Dear Predrag,
(born 1st April, 1946 in Croatia)

Welcome in our SFAB club! You do not yet know of it? Well, SFAB is the club of “Sixty-Fifers-and-Beyond”. In fact, the entrance procedure is fairly easy: You just have to celebrate your 65th birthday. At your birthday, on April 1st – which date incidentally you share with my youngest son – a smooth, continuous, kind of second order phase transition is beginning, some previous order parameters slowly decreasing, new ones increasing instead, becoming more and more exciting, colourfully flourishing. 

This Tuesday night in Maribor might be a good occasion reminding a bit the gone as well as looking a bit in the future. 
a) There are so many occasions and reasons, for which many of us, in particular I myself owe you our sincerest gratitude. 

* You may well remember e.g. a common trip in my car, late in the night, from Heidelberg to Frankfurt Airport after a meeting devoted to discussing plans for launching a new MPI for Nonlinear Dynamics. I had the great pleasure to listen to your visions. How convincing, how supportive, how full of ideas you were! Today this MPI exists in Dresden and we are proud of it.
* You may well remember that highly stimulating discussion in your home in Copenhagen, also late at night. Uzy Smilansky was with us. This time it was the future scientific development of the nonlinear dynamics group in the Niels-Bohr-Institute, which might be then its most interesting challenges, and who it’s most convincing leader. It is the Institute, which today is engaged in Biophysics, in Bio-Networks, and in Membranes. You just had come home from abroad. The Institute’s future was the starting point; very soon we were deep in physics problems. It was really wonderful and stimulating. 

* You may well remember a very nice place just outside of this hall, in the immediate neighbourhood, in the little garden in front of Universa Mariboru towards the Cathedral and the Slomskov trg. We were sitting on a park bench. I told you about our recent exciting insights and ideas about the strange mechanism leading to onset of turbulence in pipe and shear flows, although these are linearly stable, about the double threshold and its properties, the non-normality of the perturbations etc. And of course, you immediately argued with the UPOs, the unstable periodic orbits, from which one should identify the most important ones, sufficient to calculate numbers of interest. Well, might be a bit more complicated in fluid flow as compared with particle dynamics, but who cares; why not also look for them in hydrodynamics, in the flow field’s phase space. I remember how excited and interested you immediately became – and today you present many good results on that. You have made considerable progress and I am sure that the lectures at this School-Conference have been full of this, isn’t it? I very much regret that I could not attend. 

* You may well remember that scientifically we knew from each other long before we met for the first time. Indeed this reaches back into the times, when modern discrete nonlinear maps dynamics became fashionable; we were both excited by the period doubling cascades, their properties, by geometric scaling sequences and so on. We worked at quite different places, you in the US, Stefan Thomae and I in Marburg, Germany. This is about 35 years ago now! 

b) This may have been already too long a view back, I feel, but full of wonderful reminiscences. What about the many years to come for you? They will have their own new excitements! You will approach asymptotic freedom; will have less tension or pressure, but increasing wisdom instead. Let me express all our good wishes for you for these years to come! And may we be privileged to learn much more from you, from your ideas, results, from your response to our questions. I always highly admired your unconventional, always highly stimulating thinking, all your very original ideas and associations between quite different fields of physics. Let us profit more from discussing our current ideas with you, however vague they might still be, listen to your new look on what we thought we had understood but did not yet, as you often showed us. I believe, or rather I hope that meanwhile I have learned the way you teach us: Remarks, not immediately clear to me or other, but after much, after harder thinking opening then a plethora of new views, explanations, insights, stimuli for further progress – and this Socratic methods works!

c) One of such fascinating stimuli happened about six years ago just here in Maribor. At the beginning of your lectures you cited one of the most known pieces of German poetries, the final verse of Goethes Faust 2: 
Chorus mysticus:           Alles Vergängliche ist nur ein Gleichnis; 

                                     Das Unzulängliche, hier wird’s Ereignis; 

                                     Das Unbeschreibliche, hier ist es getan;                                        

                                     Das Ewig-Weibliche zieht uns hinan.

                                                          Finis

And then you said: Siegfried, please translate into English for the audience. Of course, that was impossible, but it opened the stage to an emotional experience about the high arts of translating poetry, at least a little bit. 

May I repeat and present the translation by Predrag Cvitanovic, Michael Wilkinson, and me, done in Maribor, July 2005? It sounds like this: 

Chorus mysticus:         All passing things are but an image,

The insufficient, here it becomes reality,

The indescribable, here it is done;

The eternal womanly pulls us aloft.

Finis

To emphasize also the poetries besides wonderful music let me finish with another piece of German poetic arts, and for your convenience and delight right in English. I have chosen it since it sheds so wonderful light on another step you experience now, around your 65th birthday. It was composed by Hermann Hesse in 1941, just 5 years before you were born, published in “Die Gedichte”, in 1977, I think at Insel Verlag, Frankfurt am Main:  
Stairs
As every blossom wilts and every youth yield to age

blooms every step of life, and every wisdom and every virtue

in its time and shall not last.

At every step in life must the heart

be prepared for loss and new beginnings,

with courage and without sorrow

in others, to offer new attachments/bonds.

And in every beginning there is a magic,

that protects us and helps us to live.

We should cheerfully stride from place to place

without attachment to any one or nation.

The world's spirit shall not make us captive,

but will lift us from step to step, onwards.

Scarcely as we are come into life

and are finally at home, then threatens loss of vigor.

Only those who are ready to depart and travel,

may be comfortable with this.

It will perhaps that the hour of our death

will show us yet new possibilities.

Life's call shall not end.

Therefore, my heart, grasp both the farewell and with it be well.
The German version of this wonderful poem reads as follows:
STUFEN
(von Hermann Hesse)
Wie jede Blüte welkt
und jede Jugend dem Alter weicht,
blüht jede Lebensstufe,
blüht jede Weisheit auch und jede Tugend
zu ihrer Zeit und darf nicht ewig dauern.
Es muss das Herz bei jedem Lebensrufe
bereit zum Abschied sein und Neubeginne,
um sich in Tapferkeit und ohne Trauern
in andre, neue Bindungen zu geben.
Und jedem Anfang wohnt ein Zauber inne,
der uns beschützt und der uns hilft zu leben.
Wir sollen heiter Raum um Raum durchschreiten,
an keinem wie an einer Heimat hängen,
der Weltgeist will nicht fesseln uns und engen,
er will uns Stuf' um Stufe heben, weiten!
Kaum sind wir heimisch einem Lebenskreise
und traulich eingewohnt,
so droht Erschlaffen!
Nur wer bereit zu Aufbruch ist und Reise,
mag lähmender Gewöhnung sich entraffen.
Es wird vielleicht auch noch die Todesstunde
uns neuen Räumen jung entgegen senden:
des Lebens Ruf an uns wird niemals enden.
Wohlan denn, Herz, nimm‘ Abschied und gesunde!

